Крупным недостатком 1С: Предприятия 7.7 считают отсутствие гибкой смены интерфейсов для пользователей системы. Часто возникает необходимость обеспечить комфортную работу как исключительно русскоговорящих пользователей, так и исключительно англоговорящих (или любой другой язык по ситуации). Если для печатных форм и пунктов меню еще можно сделать дубликаты русский/английский, то непонятно, что делать с элементами форм (надписи на кнопках, заголовки форм, надписи на рамках). Ниже будет изложена предлагаемая методика по облегчению перевода этой части пользовательского интерфейса (причем сам перевод осуществляется пользователем). Итак, суть методики такова:

Создается справочник Интерфейсы, который содержит информацию об элементах всех форм объектов метаданных (справочники, документы, журналы, отчеты, обработки). Справочник содержит реквизиты: 

· Идентификатор (идентификатор элемента на форме), 

· АнглийскоеНаименование, 

· РусскоеНаименование. 

Все реквизиты строковые.

При помощи внешней компоненты Алекса Фёдорова (aka АльФ) (http://consult.legion.ru/alf/) – FormEx – этот справочник заполняется обработкой ЗаполнениеИнтерфейсов (обработка действует в режиме правки, то есть уже внесенные переводы не будут затронуты). После чего необходимо в процедуре ПриОткрытии() каждой формы объектов метаданных прописать глобальную процедуру глВыборИнтерфейса(Контекст, ТипОбъекта, ВидОбъекта, ИмяФормы), которая находит в справочнике Интерфейсы нужную папку с элементами этой формы, определяет язык интерфейса (по префиксу идентификатора интерфейса) и, перебирая элементы справочника Интерфейсы, назначает соответствующие заголовки всем элементам формы. 

В итоге вся работа по переводу перекладывается на пользователя (даже по переименованию: хочется кому-то, например, не кнопку «Закрыть», а кнопку «Выход»), а задача программиста заключается в том, чтобы запустить обработку по заполнению справочника Интерфейсы при изменении форм в конфигурации. Кроме того, важным условием было то, что пользоваться внешними компонентами может только программист. Это особенно важно, когда пользователи находятся в удаленном филиале, и отладка конфигурации на месте крайне затруднена. 

Чтобы несколько облегчить работу по переводу, можно создать справочник СловарьЭлементовФорм, который будет содержать перевод часто встречающихся элементов форм (кнопки «Закрыть», «ОК», «Сформировать», «Печать», «Расчет» и т.д.), в приводимом ниже архиве также содержится простая обработка по назначению заголовков в справочнике Интерфейсы на основании справочника СловарьЭлементовФорм.

Конечно, у этого метода есть свои недостатки:

1. Каждый элемент формы, который понадобится переводить, должен иметь идентификатор (учитывая то, что 1С: Предприятие 7.7 по умолчанию идентификаторов не присваивает, и многие на это внимания не обращают, поэтому присвоение идентификаторов может стать серьезной задачей, требующей недюжинной сосредоточенности и усидчивости).

2. Списки значений, создаваемых динамически придется переводить в исходном коде (например, список действий над документом).

3. Обработка по заполнению справочника Интерфейсы не работает с формами, устанавливающими СтатусВозврата(0) в процедуре ПриОткрытии(), и с внешними отчетами.

4. Обработка по заполнению справочника Интерфейсы открывает в цикле несколько десятков форм (зависит от конфигурации), и на слабых машинах в конфигурации с большим количеством форм может наблюдаться снижение производительности обработки.

5. Можно расширить методику на любое количество языков, сделав подчиненный справочник к справочнику Интерфейсы (ставилась задача только перевода только на английский).
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